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Comunicaciones oficiales

Una pagina histörica
para la Suiza ffemenina
El 2 de octubre de 1984 sera un
dia senalado con piedra blanca
sobre el largo camino que
conduce a las mujeres a las mas altas
responsabilidades en nuestra vida
politica y social. En esa fecna, en
efecto, se ha festejado la accesidn
de la sehora Elisabeth Kopp al
Consejo federal y la de la sehora
Ursula Widmer-Schmid al Tribunal
federal de seguros. En ambos ca-
sos se trataba de la primera elec-
ciôn de una mujer en el seno de
esas autoridad.es. El senor Peter
Alexandre Müller, un velesano de
44 ahos de edad, fue, por su
parte, elegido Juez en el Tribunal
federal. La sehora Kopp se harâ
cargo del Departamento de Justi-
cia y Policia, que deja vacante el

senor Friedrich, que renunciö por
razones de salud después de 22
meses de intensa actividad guber-
namental. No presentamos aqui a
la nueva Consejera federal, por-
que su elecciön es objeto de un
articulo aparte en este numéro. Le
damos, en cambio, algunos datos
biogrâficos de la sehora Widmer.
Nacida en 1942, es originaria de

P. cQuê formalidades deben cumplirse al
partir del extranjero?
M. L. Es evidentemente necesario anunciar
la partida a las autoridades compétentes
del pais de residencia, asi como a la repre-
sentaciôn suiza (Embajada, Consulado
general o Consulado) ante la que se esta ins-
cripto; para la representaciôn es importante

en varias esteras (AVS/AI, obligaciones
militares, derechos politicos, envio de la

présente revista, etc.); dicha representaciôn

esta ademâs en condiciones de sumi-

Sra. Widmer (Foto: ASL)

Lucerna y se domicilia actual-
mente en Vitznau. Hizo sus estu-
dios de derecho en Zurich, antes
de obtener, en 1970, su titulo de
abogado y notario en Lucerna.
Desde 1979, se desempeha como
Juez en el Tribunal de Apelacio-
nes del canton, en la Câmara 2,
encargada del derecho de familia,
de la legislacibn relativa a los hijos
y del derecho penal.

nistrar a los interesados los formularios re-
queridos por las aduanas suizas.
P. (jV cuâles son las formalidades que
deben cumplirse en Suiza misma?
M. L. Dentro de los diez dias de la llegada,
hay que anunciarse ante la administraciôn
de su nueva comuna (Servicio o Control
del habitante) y, los hombres de menos de
50 anos de edad, ante el Jefe de la Sec-
ciôn militar, dentro de un plazo de 14 dias;
conviene enfonces enviarle o presentarle la

libreta militar o la tarjeta de empadrona-

miento, siempre que esos documentas ha-

yan sido establecidos.
P. <y para los ninos en edad escolar?
M. L. Los padres deben inscribirlos lo antes

posible ante las autoridades escolares,
mencionando los cursos seguidos y los
idiomas en los cuales la ensenanza ha sido
impartida.
P. ^Cuâles son las obligaciones militares?
M. L. Hasta la edad de 18 anos, el joven no
debe preocuparse; en tiempos normales,
es convocado para el reclutamiento entre
los 18 y los 20 ahos, pero un suizo que re-

gresa del extranjero antes de la edad de
28 ahos debe, en principio, cumplir con su
instrucciôn militar; si regresa entre los 28 y los
50 ahos, ya no sera reclutado, pero sera
puesto a disposiciôn de la protecciôn civil.
En caso de no cumplir con el servicio militar,

deberâ pagar una tasa militar de 3%
sobre sus ingresos.
P. cCômo funcionan los seguros sociales?
M. L. Todos los suizos domiciliados o que
trabajan en Suiza eslân obligatoriamente
afiliados al Seguro a la Vejez y sobrevivien-
tes (AVS), al Seguro por invalidez (Al) y a
los subsidios por pérdida de un medio de
subsistencia (APG). Los independientes
pagan cuotas que se escalonan entre el
5,06% y el 9,4% segûn sus ingresos; las
de los asalariados corresponden al 5% de
su salario a los que se agregan el 0,3% del
seguro por desocupaciôn hasta un mâximo
de S.Fr. 5.800 por mes; por otra parte,
5,3% es a cargo de sus empleadores. En
cuanto a las rentas de vejez individual, a
diferencia de las por matrimonio, se acuer-
dan a las mujeres a los 62 ahos y a los
hombres a los 65 ahos; su importe dépende

al mismo tiempo del ingreso declarado
sobre la base del cual se fijan las cuotas y
también del nümero de ahos de aportes
(las personas afiliadas menos tiempo que
lo que es habitualmente el caso segûn la
edad no reciben mâs que una renta par-
cial); las rentas son pagadas sobre la base
de una solicitud dirigida a la caja AVS

compétente. Para cualquier informaciôn es
conveniente tomar contacta con las cajas
cantonales de compensaciôn, cuyas direc-
ciones figuran en la ultima pâgina de todas
las guias telefônicas suizas; estas organis-
mos estân igualmente en condiciones de
dar toda la informaciôn necesaria sobre la Al.

P. iQué ocurre con los suizos que han
pagado cuotas de seguro social en el
extranjero?
M. L. La situaclôn difiere mucho de un pais
a otro; en algunos casos las rentas no se-
rân pagadas en Suiza, mientras que en
otros, habrâ que haber aportado durante
muchos ahos para que una exportaciôn de

£,Cömo lograr un feliz regreso al pais?
Son numerosos los suizos del extranjero a quienes las circunstancias o
cierta «nostalgia del terruno» incitan a pensar en un regreso a su patria.
Todo no es sin embargo tan fâcil como podria imaginarse y nos ha pare-
cido util recopilar algunas informaciones a la intenciön de los compatrio-
tas que desean «tener éxito en ese regreso». Hemos pués interrogado al

respecte al senor ministro Max Leippert, Jefe del Servicio de los suizos
del extranjero del Departamento Federal de Asuntos Extranjeros.
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rentas sea posible; las cosas son evidente-
mente mucho mâs sencillas cuando existe
un acue'rdo deseguridad social entre Suiza

y el pais en cuestion. Nuestras repre-
sentaciones compétentes o la Oficina federal

de los seguros sociales, pueden infor-

mar a los interesados de que manera inci-
den esos acuerdos para los suizos que re-

gresan al pais,
P. Las personas necesitadas, por ejemplo
las que no estaban afiliadas a la AVS facul-
tatlva y que no reciben ninguna renta del
extranjero, ipueden no obstante contar
con cierta ayuda de las autoridades?
M. L. Todo dependerâ, evidentemente, de
su situation financiera; se acuerdan algu-
nas rentas extraordinarias por debajo de
ciertos limites de ingresos; su monto es el

mismo que las rentas AVS mlnimas. Existen
también subvenciones de asistencia para
casos excepcionales. Es enfonces convenante

dirigirse a las autoridades comuna-
les. En lo que respecta a la Confederation,
puede prestar su ayuda para gastos de re-
patricion, por intermedio de las Embajadas
y Consulados compétentes.
P. IiLas empresas suizas tienen sus pro-
plas cajas de jubilaciôn?
M. L. A partir del 1° de enero de 1985, to-
dos los empleadores suizos deberân afiliar
a sus colaboradores a una caja de jubilaciôn;

las condiciones de adhesion y de pa-
go de retroactividad de anos para los em-
pleados nuevos seràn, evidentemente, dite

rentes de un caso al otro y es convenante
aclarar este punto cuando se concierta

el contrato de trabajo.
P. i,EI seguro por enfermedad estâ organi-
zado de la misma forma que la AVS?
M. L. Es facultativo e individual: cada uno
puede adherirse a la caja de seguro por
enfermedad de su election, pero es
evidente que las cuotas serân màs elevadas
para las personas que adhieran a una
edad avanzada. En los paises donde existen

convenciones de seguridad social ge-
neralmente el traspaso libre estâ asegura-
do pero un plazo muy estricto de très me-
ses debe ser respetado. Los compatriotas
que regresan de un pais que no ha con-
cluido ese tipo de convenio con Suiza pueden

dirigirse al Secretariado de los Suizos
del extranjero (Alpenstrasse 26, 3006 Berna)

que ha firmado un acuerdo con algu-
nas cajas de seguro por enfermedad; és-
tas los aceptan sin la obligation de pagos
retroactivos, siempre que hayan estado
inscriptos ante una representaciôn sulza
por un minimo de 5 anos. Estas soluciones
raramente resultan poco costosas y, gene-
ralmente, engloban una clausula de réserva

de 5 anos de duration para las enfer-
medades ya existentes.
P. iOue gestiones conviene realizar para
encontrar trabajo en Suiza?
M. L. La OFIAMT (Division de la mano de
obra y de la emigration Bundesgasse 8,
3003 Berna), puede proporcionar informa-

ciones générales sobre el mercado de
trabajo en las diferentes regiones de Suiza y
sobre las condiciones para el reconoci-
miento de titulos profesionales. En cambio,
las precisiones sobre las vacantes efecti-
vas en determinada localidad pueden ob-
tenerse mâs ampliamente en las Oficinas
locales del trabajo y en los diarios.
P iEn quë condiciones es posible benefi-
ciar del seguro por desempleo?
M. L. El suizo del extranjero debe anunciar-
se, a su llegada al pais, a la oficina del
trabajo de su lugar de residencia, pero no po-
drâ beneficiar inmediatamente de las pres-
taciones del seguro por desempleo. Prôxi-
mamente publicaremos en esta revista una
recopilaciön preparada al respecta por la
OFIAMT.
P- iY cômo se présenta el mercado inmobi-
liario?
M. L. La situation es muy diferente de una
ciudad a otra, es en general mâs dificil
encontrar un departamento en una de nuestras

principales ciudades que en una
ciudad mediana. Las comunas pueden dar in-
formaciones générales, pero es a menudo
leyendo los anuncios publicados en los
diarios o dirigiéndose a las agendas inmo-
biliarias que mâs fâcilmente se encuentra
la vivienda que se desea alquilar o adquirir.
P. t,Es fâcil encontrar vacantes en una
residencia para personas de edad?
M. L. En la mayoria de los cantones, los ho-

gares para ancianos existentes no permi-
ten satisfacer todas las demandas y es ne-
cesario inscribirse en listas de espera. Es

pues conveniente anunciarse con bastante
anticipation. Los servicios cantonales y or-
ganismos tales como Pro Senectute, (Lava-
terstrasse 60 8027 Zurich) estân en
condiciones de proporcionar information al

respecta a los interesados.
P. <y qué pasa con los impuestos?
M. L- Nuestro sistema fiscal que compende
impuestos federales, cantonales y cornuna
les, no es de los mâs sencillos...
Las personas anunciadas en el Control del
Habitantes recibirân oportunamente «de-
claraciones» que deberân compléter y que
servirân de base para una tasaciôn fiscal;
las autoridades compétentes les dirigirân
ulteriormente diversas boletas de pago (el
numéro de rubros varia de una cornuna a
otra) en las que se indicarân los importes a

pagar; las sumas difieren, bien entendido
de un lugar a otro pero, para la mayoria de
los contribuyentes, la imposition total es
del orden del 25 al 30 por ciento de los
ingresos. A los suizos que regresan al pals,
pero que conservan algunos bienes en el
extranjero (incluidos los titulos), les conviene

informarse ante las autoridades fiscales
cantonales sobre las deducciones que
pueden hacerse sobre la base de eventuates

acuerdos de doble imposition.
P. i,Sus conclusiones?
M. L. Para un emigrado de muchos anos,
el regreso a Suiza plantea, tal como acaba-

mos de ver, diferentes problemas; algunos
de carâcter material (ejemplo: el seguro a
la vejez del pals de residencia no es paga-
do en el extranjero: si las economias he-
chas a lo largo de toda una carrera profe-
sional, convertidas en francos suizos, no
garantizan el mismo nivel de vida) y otros
de carâcter psicolôgico (Suiza ha cambia-
do muchos estas Ultimos decenios, no es
mâs el pais que uno ha dejado, el emigrado

se ha habituado tal vez a otro estilo de
vida). Cualquier decision merece pues ser
reflexionada con madurez y su puesta en
prâctica debe estar bien preparada. Espe-
ro que estas pocos consejos permitirân a
los interesados lograr mejor que su «regreso

al pais sea un éxito».

Votaciones federales
El Consejo Federal fijö los asuntos
objeto de las votaciones populäres

federales de los dias 10 de
marzo y 9 de junio de 1985.

Para la primera votaciôn
el 10 de marzo, el pueblo de-
berâ pronunciarse sobre:

- la iniciativa sobre las vacaciones

- la supresiön de las subvenciones

para la instrucciön primaria
- subsidios de formacion
- la supresiön de la obligaciôn

de parte de la Confederacion
de asignar subvenciones en el

campo de la salud publica.

El 9 de junio el programa de la
votaciôn se compondrâ de

- la iniciativa «para el derecho .a

la vida»
- la supresiön de la parte de los

cantones al producto neto de
los impuestos de sellos

- la nueva distribuciön de los in¬

gresos netos provenientes de
los impuestos a las bebidas
destiladas

- la supresiön de la ayuda a los
productores de trigo que lo cul-
tivan para sus propias necesi-
dades (siempre que la orde-
nanza federal al respecto sea
adoptada en votaciôn final en el
curso de la sesiôn de invierno
de las Câmaras federales).

La iniciativa sobre la uniformidad
del comienzo del ano escolar, lista
para ser sometida al veredicto de
las urnas, sera objeto de votaciôn
en la segunda mitad del ano 1985.
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ÂVS-
Certificados de vida
A partir del 1° de junio de 1984,
los certificados de vida a la inten-
ciön de los ciudadanos suizos del
extranjero son enviados por la
Caja Suiza de Compensaciôn, en
Ginebra, ya sea directamente a
los asegurados o por intermedio
de las representaciones suizas del
extranjero. El envio se escalona en
funciön de la fecha del principio
del derecho a la prestaciön de
cada asegurado, asi pues aque-
llos que no hubieran aùn recibido
el certificado no deben inquie-
tarse. En todos los casos, el
certificado de vida debe ser autenti-
cado, dentro de los plazos fijados,
por una autoridad oficial del pais
de residencia. Las personas que
tuvieran dificultades para obtener
dicha certificaciôn pueden solici-
tarla a la representaciôn suiza
compétente.

Liamado a la
atenciön publica
Egïpto
Haberes suizos bloqueados
en cuentas bancarias no
transferibles.
Renovacion del Âcuerdo de
1980
El Departamento Federal de Asun-
tos Exteriores ha renovado, por
cuatro ahos, el'Acuerdo de 1980
sobre la liberaciön de los haberes
bloqueados en la Repùblica
Arabe de Egipto en cuentas
bancarias no transferibles pertene-
cientes a ciudadanos suizos no
residentes y a personas morales
con sede en Suiza y controladas
por interese suizos.
Se ruega a los derecho habientes
dirigirse, dentro del menor
plazo posible al Departamento
federal deAsuntos Exteriores, Ser-
vicio Econômico y Financiero,
3003 Berna (TE: 031/61 30 51)
quien les informarâ sobre el pro-
cedimiento a seguir.

Departamento Federal
de Asuntos Extranjeros
Serviclo Econômico y Financiero

Estadistica de los Suizos de Extranjero

A fin de 1983, el numéro de personas

inscriptas ante Representaciones
consulares de Suiza ascendia

a 363.177. Entre ellas, 154.613 (o
sea el 43%) tenian ùnicamente la
nacionalidad suiza y 208.564 (o
sea el 57%) eran doble naciona-
les. El censo tiene lugar cada très
anos. En comparaciön con el aho
1980, la poblaciön de las colonias
suizas del extranjero aumentô de
8.945, es decir el 3%.
Desde 1950, las colonias suizas
del extranjero se vieron reforza-
das, su poblaciön aumentô de
125.734, es decir casi 53%. Mien-
tras que el numéro de ciudadanos
ùnicamente suizos esta en notable
disminucion (- 10.467, o sea -

6%), el de los doble nacionales
aumentô casi el triple (+ 136.201,
o sea + 188%).
En 1950 el numéro de doble
nacionales representaba el 30% de
los suizos del extranjero y, a fin de
1983, su porcentaje alcanzô el
57%.
Este desarrollo ha sido grande-
mente facilitado por la legislaciôn
suiza, que reglamenta generosa-
mente el tema de la conservaciôn
del derecho de ciudadania suiza.
Es asi como los suizos que se na-
turalizan en el extranjero pierden
ùnicamente su derecho de ciuda¬

dania solo en el caso que renun-
cien expresamente. La mujer suiza

casada con un extranjero pue-
de conservar su nacionalidad fir-
mando una declaraciôn antes de
la celebraciôn del matrimonio. A
esto se agrega particularmente el
hecho que la adhesion facultativa
a la AVS asi como la ley sobre
asistencia a los suizos del extranjero,

han inducido a los doble
nacionales, todavia no inscriptos, a
matricularse ante Representaciones

suizas del extranjero.
Alrededor de dos tercios de
suizos de extranjero han fijado su do-
micilio en paises europeos. Desde
1980 han aumentado de 3.577 al-
canzando el nùmero de 214.162.
Los suizos del extranjero son
igualmente numerosos en el
continente americano: 104.875, es decir

un aumentô de 2.671. Los au-
mentos han sido menos notables
en Australia y Oceania (+ 1.350)
asi como en Asia (+ 1.534) donde
la poblaciön de las colonias
suizas del extranjero es respectiva-
mente de 15.370 y de 11.259. En

cambio, su nùmero ha disminuido
en el continente africano de 187,

para quedar en 17.511.

Pro Juventute 1984 Personajes sacados de libros infantiles
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